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B Hacrosent cratbe paccMaTpUBAKOTCS PE3YJIbTaThl UCCIEIOBAHUS PA3JIMYHBIX ACTIEKTOB
CEMAHTHYECKOI'O aHa/IM3a psgaa CHMHOHUMHUYHBIX aIllIpOKCHUMATOPOB — quasi, pressoché, poco
meno. B YaCTHOCTH, B CTAaTbC HOI[pO6HO OIMUCBIBAIOTCS CMBICIIOBBIC CXOACTBA U Pa3JINYNA MCKIAY
CHHOHUMAaMHU B MX YIOTPEOJEHUSX B rpaayupyeMbix KOoHTeKcTax. Ilo pesynpTaTam aHanusa, B
rpajlyupyeMbIX KOHTEKCTaX CJIOBY (Uasi MOT'YT ObITh CBOWCTBEHHBI JBa CEMAHTHUECKUX MPU3HA-
Ka: 1) mpu3HaK HEMOJHOTHI CBOMCTBA, 2) MPU3HAK HE3aBEPIICHHOTO JISHCTBHS.

Knwuesvte cnosa: annpoxcumamop, cmenens, npeden, cunonum, quasi, praticamente,
pressoché, poco meno, abbastanza.

QUALITATIVE COMPONENT APPROXIMATIVE QUASI
AND ITS SYNONYMS
S. MERCANTINI

In this paper we explicate a number of Italian approximative particles such as quasi,
pressoché, poco meno. In detail we describe similarities and differences between synonyms in
their distribution in graduated contexts. As a result of our analysis we display the two main
meanings that are introduced in graduated contexts by the modifier quasi: 1. incompleteness of an
attribute; 2. unaccomplished action.

Keywords: approximator, degree, limit, synonym, quasi, praticamente, pressoché, poco
meno, abbastanza.

CunoHumuueckuil psa quasi (quasi, pressoché, poco meno) npuHAMISHKUT K
KJIACCY alMpOKCUMATOPOB CO 3HAYEHUEM KOJMYECTBEHHOM XapPaKTEPUCTUKHU YETO-
a160. OfHAKO, KaK MbI YK€ TOBOPHJIM paHee [4], jJekcema quasi U €e CHHOHHUMBI
MOMHMO KOJIMYECTBEHHOT'O 3HAYEHHUS BKIIIOYAIOT B ce€0s M JAPYrue CMBICIOBBIE
KOMITOHEHTBI: OHU YKa3bIBAIOT HAa OIIEHKY OMUCHIBAEMOW CUTyallud TOBOPSIIIUM KaK
HECOOTBETCTBYIOIIEHN 3aJaHHOM UM HOMUHAIIUU C TOYKU 3PCHUS KOJIMYECTBA, Kadye-
CTBAa U UCTUHHOCTH. B Halen crarbe Mbl OTPaHUYUMCS aHAJIIM30M Kau€CTBEHHOM
XapaKTePUCTHKHU 3HAUYEHHUS CI0Ba (Uasi ¥ ero CHHOHMMOB.

1.1  3nauenue xauecmea

CMBICTIOBOM KOMIIOHEHT, KOTOPBIN pacpOCTPaHsIETCS Ha BCE CHHOHUMBI Ps-
Ja quasi 1mo OTHOIIEHHUIO K CBOMCTBAM, COCTOSIHHUSIM, ACHCTBHSM M IIPOLIECCAM — ITO
OLICHKa Ka4YeCTBa XAPAKTEPU3yEMOW CUTyalMH, TaK KAK 3TH CUHOHHMMBbI yKa3bIBa-
10T Ha OIIEHKY TOBOPSIIMM HEKON HEMOJIHOTHI B HA0JIF01a€MOM TTOJI0KEHUH BEIIEH.

['maBHBIM TIpU3HAK I BCEX ITUX A3BIKOBBIX E€IWHUI] MO OTHOUIEHUIO K
CBOMCTBaM U COCTOSIHUSIM — YKA3aHUE HA TO, YTO CBOWCTBO WJIA COCTOSIHUE HE IPO-
SBJISIIOTCS B TIOJTHOM cTemeHM. T.e. HE XBaTaeT OJAHOTO WM 0oJjiee MPU3HAKOB M3
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T€X, KOTOPBIE, 110 MPEACTABICHUIO TOBOPSIETO, JOJKHBI XapaKTepU30BaTh IAHHbBIC
CBOMCTBA WJIM COCTOSIHUSI.

Una porticina scura, quasi nera — /eepv Ovlia memnoul, noumu 4epHoll
(cBoticTBO); Carlo accettava le sigarette con una faccia triste, quasi <poco meno
che> offesa — Kapnro 6pan cueapemor ¢ epycmuoim, noumu oOudiCeHHbIM GbIPAdICE-
Huem nuya (cBocTBO); SMisi di tormentarmi. E dopo poco ero quasi contento — 4
nepecman paccmpausamscsi u yyms nosdice s 61 noumu pao (cocrosiaue); Ormai
era quasi estate — bwito yoce noumu nemo (cocrosHue), Si vedeva quasi
<pressoché> come di giorno — bwLio suoHo noumu kax onem (COCTOSTHHE).

['maBHBIN npU3HAK 71T BCEX 3TUX SI3BIKOBBIX €UHUIL IO OTHOIICHUIO K Jei-
CTBUSIM U TIPOIIECCaM — YKa3aHUE Ha UX OIICHKY TOBOPSIIINM Kak HE3aBEPIIICHHBIX.

«ll rosso e quasi <pressoché> andato via» spiego a bassa voce Peppone.
«Tutti i giorni lo faccio lavare con l'acqua ragia.» — «Kpacnas kpacka noumu uc-
yeznay wénomom oowvsacuun llennone. «A e2o [ncaj moro kadxcowiil Oensb ¢ pacmeo-
pumenem; Oramai era quasi <pressoché> arrivato al passo. La notte dormi in una
baita e, la mattina dopo, /... / affacciatosi alla porta della baracca si trovo in mezzo
a un deserto bianco con mezza gamba di neve. — On noumu dowen oo nepesana.
Houbto ocmanosuncsa 6 xusicune 6 copax, a Ha ciedyowee ympo [... ] xuscuna o6vina
oKpydicena benoi nycmolneti ¢ noimempa cheea; |l commissario aveva quasi
<pressoché> risolto il caso. Non gli restava che ottenere la confessione del
cameriere — Komuccap noumu 3axpuln 0eno. Ocmanocs moivKko 8bipeams y opu-
Yuarwma e20 NOJAHOE NPUSHAHUE.

B coueranuu ¢ ACHCTBUSMH M TMPOIECCAMU ANIPOKCHUMATOpP (uasi MOKET
TaKX€ YKa3blBaTh Ha CTeNMeHb, HO B TaKOM CIIy4a€ OH HE SIBJISIETCSI CHHOHUMOM
JIpyruM 4ieHam psaa: Jim quasi <*pressoché, *poco meno che> non senti la
risposta. Era gia partito di corsa — /oicum noumu ne ycaviwan omsem. On yoice
ybescan; Nené quasi <*pressoché, *poco meno che> Si mise a correre — Hono
noumu yoexcain.

B cBs3u ¢ 3TUMH 3HAUYEHUSIMH HE3aBEPIICHHOCTH U CTEIEHU BBITIOJIHEHUS
NCHCTBUM, CAHOHUMHUYECKHH psijT (Uasl ©IMEeT CYIIIECTBEHHBIC CXOJCTBA C CHHOHM-
MUYECKUM psiZioM praticamente (sostanzialmente, in sostanza, in pratica, di fatto),
KOTOPBIM TAK)KE YKa3bIBACT HA CPABHEHUE MEXKIY XaPAKTEPU3YEMOW M PEaIbHOM
CUTyallMsMH, U Ha TO, YTO 3TH JBE CUTYaIlUd UMEIOT OY€Hb MHOT'O OOIIUX MpHU3HA-
KoB. TeM He MeHee, MEeXy dTUMH JBYMsI psiaMu OOHApYKUBAIOTCS CYIIECTBEH-
HbIE Pa3JInyusl, KaK ¢ JISKCHYECKOM Tak U ¢ mparMaTu4eckoi Touku 3peHus. C jek-
CHUYECKON TOYKH 3PEHHUS CTOUT OTMETHTh, YTO CHHOHHUMHUYCCKUHN psij praticamente
CpaBHHBACT JBE CHTYyaIlMM Ha OCHOBE oOIIel «cyTu» (sostanzialmente — no cymu,
di fatto — gpakmuuecxu, no ¢paxmy) u BEIHOCHT Ha TIEPBBII IJIAH CXOJICTBA MEKIY
XapakTeprU3yeMON CUTyallMed U PEAJIbHBIM IOJIOKEHUEM BEILEH; TOrJa KaKk CHHO-
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HUMBI (UASI CPaBHUBAIOT CUTYallMH, KOTOPhIC B HEKOTOPOUH CTEIICHHU SIBJISIOTCS OT-
JAJ€HHBIMU, U MOAYEPKUBAIOT TO, YETO HE XBATaeT (3TO OCOOEHHO OYEBUJIHO MJIS
CHHOHMMa POCO Meno di — yyms menvue). C MparMaTu4eckoil TOUKU 3PCHHUS, MbI
MOKEM OOBSICHUTH PA3HUILY MEXIY dTUMH AlMPOKCUMATOPAMH C TIOMOIUIBIO OTpe-
neneHus, 3agasHoro M. 4. ' 1ToBUHCKOM MpU aHaIM3€ CXOIHOr0 PYCCKOIo psifa CH-
HOHUMOB, (hakxmuyecku2, no cywecmsy, no cymu, npakmuvecku?: ¢paxmuuecxku? P:
«‘T'oBopsiLMi yKa3bIBa€T, YTO PACCMATPUBAEMOE IOJIOKEHUE J1e]T 00JaAAET CTONb
MHOTHMMHU WM CTOJb BaXKHBIMU MPHU3HAKAMU CUTyallud P, 4TO MOXXHO Ha3bIBATh
€ro UMEeHeM cuTyaluu P 1 oTHOCHTBCH K HEMY Kak K cutyauuu P’. [...] laHHble
CUHOHUMBI OTHOCSITCA K KJIACCY CJIOB C METasi3bIKOBBIM 3HAYEHUEM, OTPaKarOIINX
MHEHHUE TOBOPSIIETO O BO3MOXKHOCTHU MCIOJIb30BAaTh KAKOE-TO UM JIJI1 HAa3bIBAaHUS
paccmaTtpuBaeMoir cutyanuu. CiioBa 3TOro Kjacca yKa3blBalOT HA TO, YTO JAaHHAas
cuTyalusi 0003Ha4eHa HE CBOMM COOCTBEHHBIM UMEHEM, a UMEHEM JIpyroil cutya-
LM, KOTOPasi, 0 MHEHHUIO TOBOPSILIETO, OYEHB IMOX0Xa Ha Heey» [2, ¢.1228].

Pasnuune Mexay gekcemamu praticamente u quasi kacaercst TOro, Kak roBo-
psAumMi OTHOCUTCS (M MpejyiaraeT co0eceTHUKY OTHOCUTBCS) K CUTyaluu: quasi P
YKa3bIBAa€TCsl HA TO, YTO T'OBOPSILIUN 3HAET WJIM CUMUTAET, YTO pa3HUIA MEKIY pe-
aJIbHBIM TI0JI0KEHUEM Bellel u P saBiiseTcs He0oJIbIIOM, Tor1a Kak praticamente P
YKa3bIBAa€TCsl HA TO, YTO JJISI TOBOPSILIETO 3TA pa3HUIIA SBJISIETCS HE3HAYUTEJIbHOM
Y K UMEIOLIEN MECTO CUTyallMd MOXHO OTHOCUTHCH Kak K P. Iloatomy nmparmaru-
yeckast 00J1acTh JiekceMbl praticamente HamHoro 6orade, yeM nparmatudeckas 00-
Jacth Jiekcembl quasi. Cp. Sono praticamente le 19.30: vai a chiudere la
saracinesca u Sono quasi le 19.30: sbrigati a finire i conti che tra poco si chiude.
B nmpumepe (1) roBopsiuii cuuTaeT, JeUCTBYET U IIpeiaraeT CoOOECeHUKY IeUCT-
BOBaTh Kak 0yarTo yxe 19.30, a B (2) siBHO emie He 19.30 xoTs ckopo Oyner.

1.2 Ilpusnaxu npedenvHocmu u pazeusaemocmu.

CHHOHMMHYCCKHI ps Quasi XapakTEepHO BBICTYIAeT B TPaayHPyeMBbIX
KOHTeKCTaxX:. UN ragazzo quasi <poco meno che, pressoché> adolescente — mano-
YUK nOYmMu Yymo nooOpoCmox.

[Tpex e Bcero, ciaeayeT OTMETUTh, YTO BRIOOP CHHOHMMUYECKOTO psija quasi
B IPAalyUpPyEMbIX KOHTEKCTaX JAUKTYETCS XapaKTePOM IpagyHupyeMOCTH. DTO Oue-
BUJIHO B IIPUMEPAXx, Te JeKceMy (Uasi MOXXHO 3aMEHHUThH Ha ammpoOKCUMATOpP APY-
roro Ttuma, Hanpumep, abbastanza. Cunonmmuueckuii psg abbastanza (piuttosto,
alquanto) ykaseiBaeT Ha cllab0€ WM YCHJICHHOE IMPOSBIICHUE XapaKTEPHU3yeMOTrO
CBOMCTBA — WUJIM HEKOTOPBIX €ro MPU3HAKOB — MO OTHOIICHUIO K HEKOW CEMaHTHUYe-
ckoii HopMe [0, ¢.49], B OTIIMYME OT CHHOHUMHYECKOTO psijia quasi, KOTOphIiA yKa-
3bIBACT HA BEJIIMYMHY OTCTYIUICHMS XapakTepusyemoro cporcrBa ot P. MHpimu
CJIOBAMH CHHOHHMM (Uasl yka3bIBaeT Ha OJIM30CTh CTEICHH CBOMCTBA K CBOEMY
npenexay. Cp. Max era rimasto abbastanza sorpreso — Makc 6vin HeckonbKo yOug-
nen m Max era rimasto quasi sorpreso — Maxc 6vin noumu yousnen. B mepBom
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npuMepe Makc yAUBJIEH U TOBOPSIINI YKa3bIBAET HA CTENIEHB MTPOSIBIICHUS YMOIIUH,
TOr/1a KaK BO BTOPOM IPUMEPE YIUBJICHUS KaK TAKOrO HET, & €CTh YTO-TO OYEHb HA
HEro MOXO0XKeEE.

1.2.1 Ilpedenvnocmv u unmencueHocme.

C.A. I'puropbeBa B CBOEM aHAJIN3€ CHHOHMMHUYECKOTO psiia OueHb NaeT Ta-
KO€ MpeAcTaBieHue o mkane: «Ha mkanax creneHb — MHTEHCUBHOCTh — KOJIMYECT-
BO €CTh TPU OCHOBHBIE TOUKH: MaJIbI MOJIFOC, HOPMa U OOJBIION MOJIOC. DTH TOY-
KH JISJIAT KQXKAYH0 IIKaIy Ha CIEIYyIOIME OCHOBHBIE O0JACTH: MEHbIIIE HOPMBI (Cp.
HeMHO20, MAJlo; efle, e08d, Yymv, clecKkd; c1abo | T.I1.), HopMma (Cp. 00cmamouHo,
0080./1b1H0), O0JBIIIE HOPMBI (OUeHb, npedenvho, Kpaite, cosepuienno)» [3, c.747].
CornacHo 3TOMYy HpPEICTABICHHUIO, MBI CUATACM, YTO CHHOHUMHUYECKHIA psija quasi
WCIIOJIB3YETCS 10 OTHOLICHHUIO K IOJI0CAaM, K MpeaeiaaM IIKajibl, B TO BPEMs Kak
CHHOHMMMYCCKHUH psi abbastanza mcrnosb3yeTcss MPUMEHUTENIBHO KO BCEH MpOMe-
KYTOYHOU 00JIaCTH «HOPMBI». MOXHO, HanpuMep, cka3aTh quasi del tutto rosso —
noumu coscem KpacHwli ¥ quasi per niente rosso — noumu coécem He KpacHulil, HO
Henb3sl cka3aTh *abbastanza del tutto rosso — oosoavno coscem kpacuwlii Mn
*abbastanza per niente rosso — dosonvbro coscem He Kpachwili, B TO BpPeMs Kak
MOJKHO cKa3aTh abbastanza <piuttosto, molto, oltremodo...> rosso— dosomwHo Kpactwl.

Paznuuue B xapaktepe rpaayupyeMoCTHd CTABUT IEpe] HaMU BOIPOC O pas-
JUYHUH Ha3BaHUS TEX OMEPaTOPOB, KOTOPHIE HAa HETO YKa3bIBAIOT: MbI Oy7eM Ha3bl-
BaTh MpeeJbHBIMH OIEPAaTOPhI THIA (UASI 1 MHTEeHCH(UKATOPAMH — OIeparTo-
pol Tuna abbastanza. K mepBoii rpymmne OTHOCSTCS HE TOJBKO PSIbl CHHOHHMOB
quasi, circa u praticamente, Ho TakXe JpPYrHe JEKCEMbl U CIOBOCOYCTAHHS THIIA
una specie di, una sorta di (entro in una specie di <una sorta di> mensa — gowern 6
Heumo épode cmonosoit), cosiddetto (Le granate fischiavano sopra le teste, e, per
errore umano o deficienza tecnica, spesso addosso alle teste — il cosiddetto fuoco
amico — Hao conosamu co c8UCMOM NPOIeMAnu CHApsiobl, U 4aACmo no owudKe
ApMUIIEepUCmos8 Uiu U3-3a MexXHU4ecKol HeucnpagHocmu opyoull, max Hasvléde-
MblU «(POOHOU 020HbY HAKPHIGA] UX) U MHOTHE JIPyTHe (aHAIMU3 ITHX allpOKCHUMa-
TOpPOB CcM. B [5, ¢.164-167]). Bce 3TH nekceMbl yKa3bIBalOT Ha CTENEHb U XapaKTep
OTCTOSTHMSA HEKOU cuTyauuu P OT cBOEro mpezaena uiam OT npenaeia Apyrol curya-
uuM, ¢ kotopol P cpaBHuBaercsa. Ha Bce 3T jekceMBbl pacnpoCTpaHsAETCs Cle-
JYIOLIIEE TOJIKOBaHue: onepamop P = ne P.

Ko BTOpOIi rpynmne oTHOCATCS, KpOME YIOMSIHYTOIO CHHOHUMHYECKOTO Psijia
abbastanza, Taxxe JeKCeMbl, YKa3bIBAIOIINE HA CTEIICHb OCYIICCTBICHUS WU Tpe-
BBIIIIEHUSI HOPMBI. MBI OyJieM Ha3bIBaTh MHTEHCH(PUKATOpAMU CHHOHUMHYECKUN
psan troppo (oltremodo, eccessivamente): Entra un ragazzo giovane. Giacca e
camicia. Preciso. Occhi troppo neri per i miei gusti. — Bowen mono0oil uenogex.
Tuosicax u pybawxa. Cnokouinviti. Ha moui éxyc, enaza ciuwikom yephvie), CHHO-
Humudeckuit psg molto (tanto, parecchio): Siete stata molto gentile, vi ringrazio —
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Bul 6111 ouens nrobeznul, bnacooapio Bac 3a smo) u mHorue apyrue. OHU yKa3bl-
BAalOT Ha TO, YTO CBOKCTBO MPOSBISAETCS, HO B HEKOTOPOU CTETIEHH, OTIMYAOIIEHCS
OT HOPMBI, TIOSTOMY Ha BCE ATH OIEPaTOPhl PacIpOCTPAHIETCS TOJIKOBAHUE: One-
pamop P = ‘P B Tako# cTeNeHH, 4TO MOXKET ObIThH Oosiee i MeHee P’.

[To ompenenennro FO.Jl. AnpecsHa HopMa «0003HAYAET TaKOE MOJIOKEHUE
BEILICH, KOTOPOE JOJIZKHO MPEICTABIATHCS (WM MPECTABISIETCS]) 0O0JIbIINHCTBY
roOBOPAIIMX KaKk HanOoJiee BEPOATHOE B JAHHOW KOHKPETHOW cutyamum» [1, ¢.74].
B cooTBeTCTBHM C 3TUM ONpEeICHHEM OOHAPYKMBAETCS €IIe OJTHO BaXKHOE pas-
JUYre MEXAY WHTEHCHU(HUKATOpAMHU U TMPeNeIbHBIMA HOMHUHAIMSIMH: UHTCHCU(DU-
KaTOphl YKa3bIBAIOT HA OIICHKY FOBOPAIIMM TOTO, B KAKOM CTEIIEHU HOpPMa OCYIIEe-
CTBJISIETCS, M TIOJTYEPKUBAIOT CYOBEKTUBHOCTh OIIEHKU TOBOPSIIETO OTHOCUTEIHHO
ONMKCHIBAEMON JEHCTBUTEIBHOCTH; MOATOMY, KaK Mbl YK€ IMOKa3alu Ha MpUMEpPe
aekcem piuttosto u abbastanza [6, ¢.53-54], nparmMaTudeckas 0071acTh HHTCHCH(DHKA-
TOPOB HAMHOTO Ooraye, 4eM nparMaTideckast 00J1acThb Mpe/Ie/TbHbIX HOMUHAIIWN.

[TocMoTpuM clieyronuil IpuMep: pedb UAET O JIEPEBbIX, KOTOPbIE MAIbYUK
MOCaMI B KBApTUPE, OHU CTAIM TaKMMH BBICOKHMH, YTO TENEPh OHU TOpYAT W3-
noj kpbim. Adesso vengono tutti i vicini di casa a vedere, anzi, direi che vengono
un po' da tutto il quartiere. In effetti, la cosa ¢ abbastanza visibile, direi piuttosto
appariscente: alberi che fuoriescono dalle pareti e dal tetto, mica da ridere — Ilpu-
X00am K Ham 6ce Hauu coceou, umoobwl ece smo [Oepesvs ] ysudems. boree moeo,
npuxoosm co ce2o keapmaia. B camom dene ux He npocmo [00801bHO [ 6uOHO, OHU
cKopee Oadice [0080ILHO CUNbHO | Opocaromcest 6 2nasa.; 0epesvsi mopuam u3-noo
cmeH u u3-nod kpviuiy. Ocobo He nocmeeulvbes.

3necw abbastanza visibile — 0osonbro 6uono o3navaer He TONBKO, YTO JACpe-
BbsI OUEHb JTa)Ke BUIAHBI, HO TaK)KE BBIPAKACT HPOHUYCCKUN TIOIX0]T aBTOpa. Ecnu
abbastanza visibile 3amenuTs Ha quasi visibile, To TonkoBanue ObuT0 OBI: ‘He BH-
Ho. Eme nemuoro u Obuto Obl BuaHO'. Ciiedyromiee ciioBocouetanne — Piuttosto
appariscente — dosoibHo cunbho bpocaiomes 6 2naza — ycuBaeT 3G deKT upoHuH,
KOTOpass HaoOOpOT TMOJIHOCTBIO yTpadyMBaeTCs NpHU 3ameHe Ha quasi (quasi
appariscente).

[Tonsenem wurorn. CoriaacHO HalleMy aHaaHM3y, CIOBO QUAsi xapakTepu3yeT
rpaJyupyeMble KOHTEKCTHI TI0 OTHOIICHHIO K UX TIPECTy M YKa3bIBaeT MPEUMYIIECT-
BCHHO Ha JIBa THIIA OIICHOK: 1) OIICHKA HEMOJIHOTDI, 2) OlICHKA He3aBePIIEHHOCTH.
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JANCKYPCUBHAMA AEATEJIBHOCTDb B YCTHOM JUAJIOTUYECKOM
OBIIEHUU (TepMHUHOJIOTHYECKUI ACTIEKT)

C.B. MKPTBIYSH

Tsepckoii cocyoapcmeennblil yHusepcumem, 2. Teepw

B crarbe oOcyxmaercs 1e1ecoo0pa3HOCTh UCIOIb30BAHUS TEPMUHA JUCKYPCHUBHAs JAesi-
TEJIHOCTh IPUMEHHUTEIBHO K aHAIN3Y YCTHOTO TMIOTHYECKOTO OOIIECHUSI.
Knrouegwie cnosa: ouckype, mexcm, OUCKYPCUBHAS OESIMENbHOCTb, MEKCMO8As OesIMENbHOCHb.

DISCURSIVE ACTIVITY IN THE ORAL DIALOGICAL
COMMUNICATION (terminological aspect)
S.V. MKRTCHYAN

The article discusses the term discursive activity in relation to the analysis of oral dialogi-
cal communication.
Key words: discourse, text, textual activity, discursive activity.

B Hacrosimiee BpeMs MONyJIsspHOCTh JUCKypca Kak HOMHHAIBHOTO TIPeIMETa
WCCIICIOBaHMSI SIBIISICTCS] OOIENPU3HAHHOM, PacTéT MHTEpPEeC K OOCYXACHHUIO TPO-
OJieM, CBSI3aHHBIX C JTUCKYPCHUBHBIM aHAJIHM30M, B YaCTHOCTH, TaK Ha3bIBAEMOU pe-
ATPHOW KOMMYHHUKAIMK (MU )KUBOTO YCTHOTO JTUAJOoTH4YecKoro odmieHus). OmHo-
BPEMEHHO C 3THM COXpPaHSETCS MapagoKcadbHas CHTyallds TCPMHHOJOTHYECKOU
MHOTO3HAYHOCTH KaK KJIIOYEBOTO IMOHATHS aHAIU3a — JUCKYPC, TaK U CMEXHBIX C
HUM TIOHSITUH — TEKCT, Peub, peueBasi AesATEIHbHOCTh, KOMMYHUKATUBHAS JICATEIb-
HOCTh, TEKCTOBAS JICSITEIILHOCTD, TUCKYPCUBHAS JCSITEIBHOCTD U T.1I.

He craBst mepen co06oro 11e71h B paMKax HACTOSIICH MyOIuKaimu pa3ooparhes
BO BCEX IMEPEUYHCICHHBIX TEPMUHAX U OTPAHUYUTH UX 00BEM, 00paTUMCS K OJTHOMY
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